
TECHNICAL
SPECIFICATION

COMPACT & LIGHTWEIGHT GOGGLE WITH TOUGH POLYCARBONATE LENS 

MARTCARE® GOGGLE DIRECT VENT 

MATERIALS
Body: PVC

Lens: Polycarbonate

Elastic Headband: Polyester Covered Rubber Thread

Headband Fittings: Acetal

MARTCARE® ATTRIBUTES
Compact

Lightweight

Vented Body

PVC Frame

Polycarbonate Lens

High resistance to impact from flying particles

MARTCARE® RANGEPRODUCT CODE: AGC010-301-300

INSTRUCTIONS FOR USE
In use ensure that the safety goggles fit comfortably and securely 
on the head

Ensure that the safety goggles are in place, before entering the 
hazard area

CONFORMITY
Conforms to EN 166.1.B

EC Certificate Number 1746, issued by BSi Product Services

CLEANING & MAINTENANCE
The goggles may be cleaned with soap and warm water and dried 
with a soft cloth

Do not clean with chemical or abrasive cleaners

Store in packaging provided, out of direct sunlight, away from 
chemicals and not exposed to extremes of temperature

MARTCARE® FEATURES & PERFORMANCE  

Lens and body offer protection against medium energy high-speed 
particles at 120 m/s (270mph) and protection against high-speed 
particles at extremes of temperature

The optical qualities of the lens comply with the requirements of 
optical class 1 (highest)

MANUFACTURING FOR SAFETY
WWW.JSP.CO.UK
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UKSALES@JSP.CO.UK
TEL: +44 (0)1993 826050
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TECHNICAL
SPECIFICATION

LIMITATIONS OF USE
Protection will only be offered if the goggles are fitted correctly

If the lens become scratched or damaged they should be 
replaced, likewise if the goggles are subjected to severe impact 
they should be replaced immediately

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, 
except in accordance with instructions from the manufacturer

The goggle body, when in contact with the skin may cause 
allergic reactions to susceptible individuals. If this occurs leave 
the hazard area, remove the eye shield and seek medical advice

The attention of users is also drawn to the dangers of modifying 
or removing any of the original component parts, other than as 
recommended by the manufacturer

ATLANTIC™ COLOURS
Body: Clear

Lens: Clear

MARKINGS
Body:                     EN 166 B

Standard Lens:       1.B

MARTCARE® RANGE
COMPACT & LIGHTWEIGHT GOGGLE WITH TOUGH POLYCARBONATE LENS 

MARTCARE® GOGGLE DIRECT VENT 
PRODUCT CODE: AGC010-301-300

HEIGHT:
455mm

WIDTH:
435mm

LENGTH:
630mm

DIMENSIONS OF PACKAGING
Quantity:  200

Weight:   14.9kg (Approx.)

DIMENSIONS OF GOGGLE
Lens Thickness: 3mm

Lens Size (Vertical): 60mm

Lens Size (Horizontal): 140mm

Overall Length (lens edge): 182mm (Approx.)

Strap Length: 240mm (Approx.)

Height: 75mm

Width: 88mm

Weight: 63g (Approx.)
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AE واقي العينان

!:تحذير
العينينواقيمنالنوعهذا.الإطارأوالعدسةعلىموضححمايةتصنيفأدنيمعللاستخداممناسبالعينينواقيمنالنوعهذا

.اللحامعملياتأثناءأوالأفرانأمللاستخداممخصصغير

:والعدسةللإطارالتوضيحيالدليل
الوصف/الحماية
للمصنعينالتجاريةالعلامة

Bالسرعةعاليةأجسامضدالطاقةمتوسطةصدمة
Fالسرعةعاليةأجسامضدالطاقةمنخفضةصدمة
Tبولطملا ناك اذإ ةيامح يف ةرارح تاجرد تاراظن ةراتخم كلذ يف امب يت دعب ريثأت مسو
Kةمواقم فلتلل حطس ةطساوب ةقيقد تائيزج
Nللضبابمضاد
السوائلقطرات3
الكبيرةلغباراجزيئات4
الدقيقةوالجسيماتالغاز5
منصهرةمعادن9
)منخفضة= 3عالية،= 1(البصريةالجودة1

البنفسجيةفوقالأشعةمرشحمقياسرقم2-1.2
الشمسوهجمرشحأداء5-2.5
الشمسوهجمرشحأداء5-3.1

والصيانةوالتخزينالاستخدام
واقيتخزينيجبالنقل،أثناءأوالاستخدامعدمأثناء.العينينفوقمريحبشكللعينيناواقيتركيبمنتأكدالاستخدام،أثناء

تعرضهيمكنولاالكاشطةوالموادالكيميائيةالموادعنبعيداً ويكونالمباشرةالشمسأشعةإليهتصللابحيثحاويةداخلالعينين
% 1بتركيزمعتدلمنظفبمحلولالعينينواقياشطفالتطهير،/للتنظيف.صلبةأجسامأوأسطحمعتلامسهنتيجةللأضرار

خلال.العينينواقياستبداليجبتلفها،أوالعدسةخدشحالةفي.كاشطةمنظفاتتستخدملا.الناعمالقماشمنقطعةفيوجففه
.سنوات5منزمنيةلفترةالملائمةالحمايةالعينينواقييوفرالعادية،الظروف

الجسم د تلامس الإطار مع الجلد قد يسبب حساسية للأفراد ذوي البشرة الحساسة وفي مثل هذه الحالة يجب استشارة الطبيب.عن
هذا النوع من واقي العينين قد ينقل الخارجي لواقي العينين يوفر حماية ضد الصدمات أقل من معدل الحماية التي توفره العدسة.

ليها واقي العينين.الصدمات إلى النظارة المثبت ع
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والصيانةوالتخزينالاستخدام
يجبالنقل،أثناءأوالاستخدامعدمأثناء.العينينفوقمريحبشكلالعينينواقيترآيبمنتأآدالاستخدام،أثناء

والموادالكيميائيةالموادعناًديعبويكونالمباشرةالشمسأشعةإليهتصللابحيثحاويةداخلالعينينواقيتخزين
واقياشطفالتطهير،/للتنظيف.صلبةأجسامأوأسطحمعتلامسهنتيجةللأضرارتعرضهيمكنولاالكاشطة
في.آاشطةمنظفاتتستخدملا.الناعمالقماشمنقطعةفيوجففه% 1 بترآيزمعتدلمنظفبمحلولالعينين
الملائمةالحمايةالعينينواقييوفرالعادية،الظروفخلال.العينينواقياستبداليجبتلفها،أوالعدسةخدشحالة
2 منزمنيةلفترة 3 إلى    .سنوات 

البش ذوي للأفراد حساسية يسبب قد الجلد مع الإطار تلامس استشارةعند يجب الحالة هذه مثل وفي الحساسة رة
العدسة.الطبيب توفره التي الحماية معدل من أقل الصدمات ضد حماية يوفر العينين لواقي الخارجي هذا.الجسم

العينين واقي عليها المثبت النظارة إلى الصدمات ينقل قد العينين واقي من .النوع

سام ىئابرهك سوقلا يئابرهكلا

UYARI!: Bu göz koruma, lens veya çerçeve üzerinde belirtilen işaretlere göre kullanıma uygundur. Bu 
göz koruma büyük fırınlarda veya kaynak işlerinde kullanılmaya uygun değildir.

GÖZ KORUMA
EN166:2001

TR

KULLANIM, SAKLAMA, BAKIM:
Kullanımdayken göz korumanın göz çevresine iyi oturduğundan emin olun. Kullanılmadığında veya 
taşırken bu göz koruma direkt günışığı almayacak şekilde, kimyasallardan ve aşındırıcı maddelerden 
uzakta, sert yüzeyler/cisimlerle temas halinde olmayacak şekilde bir pakette saklanmalıdır. 
Temizlemek/dezenfekte etmek için,%1 solüsyonlu yumuşak bir deterjanla durulayın ve yumuşak bir 
bezle kurulayın. Aşındırıcı temizleyiciler KULLANMAYIN. Eğer lens çizilirse veya hasar görürse, göz 
koruma 5 sene boyunca yeterli korumayı sağlar.
Çerçeve, deriyle temas halindeyken hassas bireylerde alerjik reaksiyonlar yaratabilir. Bu durumda 
doktor tavsiyesine başvurulmalıdır. Bu göz korumaların çerçeveleri darbeye karşı, lensten daha 
düşük koruma sağlarlar. Bu göz korumalar, altlarına takılan gözlüklere darbeleri iletebilirler.

UWAGA: Przystosowanie do uzytkowania obecnych tu okularów ochronnych odnosi sie do najnizej 
polozonego oznakowania na oprawce lub szklach. Okulary te nie moga byc stosowane w odlewniach 
ani do spawania.

OKULARY OCHRONNE
EN166:2001

PL

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA, PRZECHOWYWANIA I KONSERWACJI: 
Przed zastosowaniem, upewnic sie czy okulary odpowiednio zostaly zalozone.  W razie ich zdjecia 
lub transportu, umiescic w pojemniku, tak aby byly chronione przed bezposrednim padaniem slonca, 
srodkami chemicznymi lub substancjami scierajacymi i aby nie zostaly uszkodzone w wyniku 
bezposredniego kontaktu z twardymi powierzchniami lub przedmiotami. Czyscic lub dezynfekowac w 
1% roztworze detergentu i wytrzec miekka sciereczka. Nie stosowac ostrych srodków czyszczacych. 
Okulary ochronne winny byc wymienione jesli szkla ulegly uszkodzeniu lub zostaly porysowane. W 
normalnych warunkach uzytkowania, okulary ochronne zapewniaja wystarczajace zabezpieczenie 
na okres 5 lat. 
Przy bezposrednim kontakcie ze skóra, oprawka moze spowodowac reakcje alergiczne u niektórych 
uzytkowników. Oprawka moze spowodowac podraznienia w kontakcie ze skóra u osób szczególnie 
wrazliwych. Oprawka zapewnia zabezpieczenie przed udarem w mniejszym stopniu niz szkla. W 
przypadku udaru na okulary ochronne, moga one przeniesc wibracje bardziej lub mniej intensywna 
na okulary korekcyjne, które sa noszone pod nimi. 

VIGYÁZAT: ez a védõszemüveg arra a védelmi célra használható, amely a száron vagy a látómezon 
elhelyezett jelölésnek megfelel. A védõszemüveg nem használható hegesztési vagy öntési 
feladatokhoz.

VÉDÕSZEMÜVEGEK
EN166:2001

HU

HASZNÁLATI, RAKTÁROZÁSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASITÁS:
Használat elott kérjük gyozodjön meg a szemüvegek megfelelo csomagolásáról. Használat után 
helyezze el a szemüveget egy védotokban, hogy a nap sugárzásától, vegyi anyagoktól, eros 
mechanikai behatásoktól védve legyen. Maximum 1%-os töménységu háztartási mosogató szerrel 
és puha ruhával tisztítsa. Maró hatású szereket tisztításra ne használjon.
A védõszemüveget cserélni kell, ha a látómezo karcolódott vagy más módon sérült.
Megfelelo használat esetén a védõszemüveg akár 5 évig is viselheto.
A keret érzékeny borueknél allergiát , különösen érzékeny borueknél irritációt okozhat.
Mechanikai behatás esetén a keret  kisebb - nagyobb mértéku vibrációt továbbíthat az arcra, fejre, 
illetve a védõszemüveg alatt viselt optikai szemüvegre.  

UPOZORNĚNÍ!: Tato ochrana zraku je vhodná pro použití na nejnižší značce čočky nebo rámu. Tato 
pomůcka není určena pro použití u pecí/při sváření.

OCHRANA ZRAKU
EN166:2001

CZ

POUŽITÍ, USKLADNĚNÍ, ÚDRŽBA:
Při používání zajistěte, aby byla ochranná pomůcka pohodlně nasazena na očích. Když tuto ochranu 
zraku nepoužíváte nebo během přepravy, uskladněte sluchátka do pouzdra, aby byla mimo přímé 
slunce, od dosahu chemikálií a brusných látek a aby nedošlo k poškození fyzickým kontaktem s 
tvrdými povrchy/předměty. Pro vyčištění/dezinfekci opláchněte v 1% roztoku jemného čistidla a 
osušte měkkým hadříkem. NEPOUŽÍVEJTE brusná čistidla. Pokud jsou čočky poškrábané nebo 
poškozené, vyměňte ochrannou pomůcku. Za normálních podmínek by měla ochranná pomůcka 
sloužit 5 roky. 
Rám může při kontaktu s pokožkou způsobit alergické reakce citlivých osob, pokud tomu tak je, 
vyhledejte lékařskou pomoc. Pouzdra těchto ochranných pomůcek poskytují menší ochranu proti 
nárazu než čočky. Tyto ochranné pomůcky mohou přenášet dopad na brýle, které jsou pod nimi.

VAROVANIE!: Tento chránič očí je vhodný pre používanie po najnižšiu značku na šošovke alebo 
ráme. Tento chránič očí nie je vhodný pre používanie pri taviarenskej peci/zváraní.

CHRÁNIČ OČÍ
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POUŽÍVANIE, SKLADOVANIE, ÚDRŽBA:
Pri používaní sa uistite, že chránič očí pohodlne sedí na očiach. V čase nepoužívania alebo 
počas prepravy by sa tento chránič očí mal skladovať v nádobe, ktorá ho chráni pred priamym 
slnečným svetlom, chemikáliami a abrazívnymi látkami, a pred poškodením fyzickým kontaktom s 
tvrdými povrchmi/predmetmi. Pri čistení/dezinfekcii prepláchnite v 1 % roztoku jemného čistiaceho 
prostriedku a osušte pomocou jemnej tkaniny. NEPOUŽÍVAJTE abrazívne čistiace prostriedky. Ak sa 
šošovka poškrabe alebo poškodí, chránič očí by sa mal vymeniť. Za bežných podmienok by chránič 
očí mal poskytovať primeranú ochranu po dobu 5 rokov. 
U náchylných jednotlivcov môže styk rámu s pokožkou spôsobiť vznik alergickej reakcie. V takomto 
prípade je potrebné vyhľadať lekársku pomoc. Puzdra týchto chráničov očí poskytujú nižšiu 
ochranu pred dopadmi ako samotná šošovka. Tieto chrániče očí môžu prenášať dopady na okuliare 
uzatvorené vo vnútri chrániča očí.

OPOZORILO: Ščitnik za oči je izdelan za uporabo na najnižji oznaki leče ali okvirja. Ščitnik za oči ni 
izdelan za delo v peči/varjenju.

ŠČITNIK ZA OČI
EN166:2001

SI

UPORABA, SKLADIŠČENJE, VZDRŽEVANJE:
Pred uporabo ščitnik za oči udobno namestite preko oči. Ščitnik, ki ga ne uporabljate oz. pred 
prevozom, shranite v posodo, kjer ni izpostavljen neposredni sončni svetlobi, kemikalijam ali 
abrazivnim snovem, kjer se ne more poškodovati zaradi stika s trdimi površinami/predmeti. Ščitnik 
čistite/razkužujte, sperite z 1 % raztopino blagega čistila ter obrišite z mehko krpo. NI DOVOLJENO 
UPORABLJATI abrazivnih čistil. Spraskano lečo ali poškodovan ščitnik za oči zamenjajte. V 
normalnih okoliščinah nudi ščitnik za oči ustrezno zaščito 5 leta. 
Deli okvirja, ki so v stiku s kožo, lahko spodbudijo alergijsko reakcijo pri dovzetnih ljudeh; v tem 
primeru poiščite zdravniško pomoč. Ohišje ščitnikov za oči nudi manj zaščite proti udarcem kot leče. 
Ščitniki za oči lahko prenesejo udarce na oblogo za oči, priloženo ščitniku za oči.

UPOZORENJE!: Ovaj štitnik za oči je prikladan za uporabu do najnižih oznaka na staklima ili okviru. 
Ovaj štitnik za oči nije namjenjen za uporabu pri  taljenju/zavarivanju.

ŠTITNIK ZA OČI
EN166:2001

HR

UPORABA, SKLADIŠTENJE, ODRŽAVANJE:
Prilikom uporabe, provjerite da li štitnik za oči udobno prekriva oči. Kada se ne koristi ili tijekom 
transporta, ovaj štitnik za oči treba skladištiti u kutiji tako da ne bude izložen direktnim sunčevim 
zrakama, dalje od kemikalija i abrazivnih supstanci te bez opasnosti od oštećivanja u fizičkom 
kontaktu s čvrstim površinama/predmetima. Za čišćenje/dezinfekciju, isperite 1%-tnom otopinom 
blagog deterdženta i posušite mekanom tkaninom. NE KORISTITE abrazivna sredstva za čišćenje. 
Ako dođe do grebanja leće ili se ona ošteti, treba zamjeniti štitnik za oči. Pod normalnim uvjetima, 
štitnik za oči trebao bi  pružati odgovarajuću zaštitu 5 godine. 
Okvir u kontaktu s kožom može prouzročiti alergijske reakcije kod podložnih osoba. Ako je to slučaj 
treba potražiti savjet liječnika. Kućišta ovih štitnika za oči manje štite od udara nego li same leće. Ovi 
štitnici za oči mogu prenositi udare na opremu za oči koja se nalazi u štitnicima za oči.

UPOZORENJE: Ovaj štitnik za oči je predviđen za korišćenje samo prema najnižoj skali sa stakla na 
naočarima. Ovaj štitnik za oči nije predviđen za varenje.

NAOČARE –
ŠTITNICI ZA OČI

EN166:2001
RS

KORIŠĆENJE, SKLADIŠTENJE I ODRŽAVANJE:
Tokom korišćenja uverite se da štitnik za oči dobro naleze na oči. Kada se ne koristi skladištiti daleko 
od direktnog dejstva sunčeve svetlosti, hemijskih agenasa i abrazivnih supstanci. Ukoliko se čisti 
ne koristiti hemijske agense samo blagi rastvor 1% tečne sapunice. Ukoliko se ogrebu zamenite sa 
novim. U normalnim uslovima mogu trajati 5 godine. 
Ram u dodiru sa kožom može izazvati alergijsku reakciju. Ukoliko se to dogodi konsultovati lekara. 
Ram štitnika predviđa manji stepen zaštite u odnosu na staklo. Ovaj štitnik prenosi energiju na ram 
i na taj način štiti korisnika.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:Средството за защита на очите е подходящо за използване съобразно 
маркировката на лещите или рамката. Тези защитни очила не са подходящи за дейности 
свързани с леене или заваряване.

ЗАЩИТНИ ОЧИЛА
EN166:2001

BG

УПОТРЕБА, СЪХРАНЕНИЕ, ПОДДРЪЖКА:
При употреба, уверете се, че очилата прилягат удобно над очите. Когато не се използват или 
при транспортиране, очилата трябва да се съхраняват в кутия, така че да не са подложени 
на директна слънчева светлина, далеч от химикали и абразивни вещества, топлина, влага 
и натиск, да са предпазени от физически контакт с твърди повърхности/ предмети. За 
почистване/ дезинфекция, ги изплакнете в 1%-ен разтвор на мек, неактивен сапун и подсушете 
с мека кърпа. Не използвайте абразивни почистващи средства. Ако лещите се надраскат или 
повредят очилата трябва да се заменят. При нормални обстоятелства, очилата предлагат 
адекватна защита за 5 години.
Рамката, когато е в контакт с кожата, ако е замърсена, може да причини алергични реакции при 
чувствителни личности, ако това се случи трябва да се потърси консултация с лекар.

ATENŢIE!: Acest dispozitiv de protecţie oculară este recomandat pentru fixarea pe semnul cel mai 
de jos de pe lentilă sau de pe ramă. Nu este destinat utilizării la viziere sau la măştile de sudură.

DISPOZITIV DE 
PROTECŢIE OCULARĂ

EN166:2001
RO

UTILIZARE, PĂSTRARE, ÎNTREŢINERE:
În timpul utilizării, se verifică dacă dispozitivul de protecţie oculară este fixat pe ochi, fără a-i 
incomoda. Atunci când nu este folosit sau în timpul transportului, acest dispozitiv de protecţie oculară 
trebuie păstrat într-un recipient, astfel încât să nu se afle sub acţiunea directă a razelor solare, să 
nu intre în contact cu substanţe chimice şi abrazive şi să nu poată fi deteriorat prin contactul fizic cu 
suprafeţe / obiecte dure. Pentru a curăţa / dezinfecta dispozitivul, se clăteşte cu soluţie de detergent 
neutru 1% şi se şterge cu o cârpă moale. A NU se folosi produse de curăţare abrazive. Dacă lentilele 
sunt zgâriate sau deteriorate, dispozitivul de protecţie oculară trebuie înlocuit. În condiţii normale de 
utilizare, dispozitivul de protecţie oculară asigură o protecţie corespunzătoare timp de 5 ani. 
În urma contactului cu pielea, rama poate provoca reacţii alergice în cazul persoanelor sensibile; în 
astfel de cazuri, se va cere sfatul medicului. Cutia acestor dispozitive de protecţie oculară asigură 
o protecţie mai redusă împotriva loviturilor decât lentila. Aceste dispozitive de protecţie oculară pot 
transmite efectul loviturilor ochelarilor încorporaţi în dispozitivul de protecţie.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эти защитные очки можно использовать до достижения самой нижней 
отметки на маркировке линзы или оправы. Очки не предназначены для защиты в печах и во 
время сварочных работ.

ЗАЩИТНЫЕ ОЧКИ
EN166:2001

RU

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ:
Во время использования очки должны плотно закрывать глаза. Во время хранения или
перевозки храните эти очки в контейнере вдали от прямых солнечных лучей, химических
веществ и едких веществ; следите за тем, чтобы они не повреждались из-за физического
контакта с твердыми поверхностями/предметами. Для очистки/дезинфицирования
промойте 1% раствором мягкого чистящего средства и насухо вытрите мягкой тканью.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ едкие очистители. Если на линзе появляются царапины или очки
повреждаются, их необходимо заменить. При обычных условиях очки могут служить 5 года.

Оправа при контакте с кожей может вызывать аллергические реакции у людей с повышенной
чувствительностью. В этом случае обратитесь к врачу. Оправа этих очков обеспечивает
меньшую защиту от воздействия, чем линза. Эти защитные очки могут передавать воздействия 
ударов на корригирующие очки, находящиеся под ними.
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ÇERÇEVE ve LENS İŞARETLERİ:
2-_._ Ultraviyole filtresi ölçek numarası 5-_._ Güneşe bakma esnasındaki filtre performansı

5 70 ila 200 lt/saat asetilen akışı ile kullanılmak üzere
İmalatçının markası 1 Optik Kalite (1=yüksek kalite,3=düşük)

B Yüksek hızdaki partiküllere orta enerjide etki
F Yüksek hızdaki partiküllere düşük enerjide etki
T Harareti aşırı korunmak işaretleme çarpışma sonrası bir T dahil olmak üzere belirli gözlük gerekiyorsa
3 Sıvı damlalar 4 Geniş toz partikülleri 5 Gaz ve ince toz partikülleri
8 Kısa devre elektrik arkı 9 Ergimiş  Metal N Buğulanmaz
K Ince partiküller ile yüzeye zarar Direnç

WLASCIWOSCI OPRAWEK I SZKIEL:
2-_._ Numer skali filtra nadfioletu 5-_._ Okulary s³oneczne filtr œwiadczenie

5 Do użytku z przepływem acetylenu od 70 do 200 litrów/godzinę
Znak handlowy producenta 1 Klasa optyczna (1 = wysoka, 3 = niska)

B Udar srednioenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci
F Udar niskoenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci
T Jeśli wymagana jest ochrona w warunkach temperatur ekstremalnych należy wybrać okulary z 

oznaczeniem T po oznaczeniu odporności na uderzenie
3 Pryskajaca ciecz 4 Duze czastki pylu (> 5µm)
5 Gazy i drobne czastki 8 Zwarcie łukiem elektrycznym
9 Stopiony meta N Odpornosc na kondensacje (zaparowanie)
K Odporność na uszkodzenia powierzchni przez drobne cząsteczki

A VÉDÕSZEMÜVEG VÉDELMI TULAJDONSÁGAI:
2-_._ Ultraibolya szûrõ hámlik besorol 5-_._ Napszemüveg füstszûrõ elõadás

5 70-200 liter/óra acetilén folyamhoz való használathoz
Termelő védjegy 1 optikai tulajdonság /1 = eros, 3 = gyenge/

B nagy sebességgel becsapódó részecskék elleni közepes védelmi szint 
F nagy sebességgel becsapódó részecskék elleni kis védelmi szint
T Ha szélsőséges hőmérsékleteken védelem szükséges, olyan szemvédőt válasszon, 

amelynek az ütésállósági jelzése után T betű áll.
3 Folyékony anyagok elleni védelem 4 Por-részecske elleni védelem />5um/
5 Por elleni védelem  /<5um/ 8 Rövidzárlat villamos ív
9 Védelem izzó fémekkel szemben N Páramentesség
K A finom részecskék okozta felüti károsodással szembeni ellenállás 

ZNAČKY NA RÁMU A OKULÁRU:
2-_._ Číslo škály ultrafialového filtru 5-_._ Výkonnost filtru proti oslnění sluncem

5 Pro použití při průtoku acetylenu 70 až 200 l/hod
Obchodní známka výrobce 1 Optická kvalita (1 = vysoká, 3 = nízká)

B Dopad se střední energií proti částicím s vysokou rychlostí 
F Dopad s nízkou energií proti částicím s  vysokou rychlostí
T Je-li ochrana při extrémních tempreture je nutné zvolte brýle včetně T po nárazu značení
3 Kapky kapaliny 4 Velké částice prachu
5 Prach a jemné částice 8 Zkrat elektrických obloukových
9 Roztavený kov N Proti mlze
K Odolnost proti povrchovému poškození jemných částic

KĽUČ K RÁMU A OKULÁRU:
2-_._ Číslo škály filtra ultrafialových lúčov 5-_._ Účinnosť filtra proti oslneniu

5 Na použitie pri prietoku acetylénu od 70 do 200 l/hod
Ochranná známka výrobcu 1 Optická kvalita (1 = vysoká, 3 = nízka)

B Dopad strednej energie proti časticiam s vysokou rýchlosťou
F Dopad nízkej energie proti časticiam s vysokou rýchlosťou
T Pokial’ je potrebné používat prostriedky na ochranu očí pri extrémnych teplotách, vyberte 

si tie, ktoré majü za označenim odolnosti proti nárazu písmeno T
3 Tekuté kvapôčky 4 Veľké prachové častice
5 Plyn a jemné častice 8 Skrat elektrických oblúkových
9 Roztavené kovy N Proti hmle
K Odolnost’ proti povrchovému poškodeniu jemnými asticami

KLJUČ ZA OKVIR IN OKULAR:
2-_._ Merilo ultravijoličnega filtra 5-_._ Učinek filtra proti sončnim žarkom

5 Za uporabo z acetilenskim tokom 70 do 200 l/h
Proizvajalci Znamka 1 Optična kakovost (1=visoka,3=nizka)

B Srednje energijska zaščita pred visokohitrostnimi delci
F Nizko energijska zaščita pred visokohitrostnimi delci
T Če je zaščita na skrajnih tempreture potrebna izberite očala, vključno s T po trku označevanje
3 Tekoče kapljice 4 Veliki prašni delci 5 Plinski in fini delci
8 Kratek stik električni obločne 9 Topljena kovina N Proti megli
K Odpornost na poškodbe z drobnimi delci površine

KLJUČ OKVIRA I OKULARA:
2-_._ Zaštitini faktor od UV zračenja 5-_._ Filter za propuštanje svjetlosti

5 Za uporabu uz protok acetilena od 70 do 200 litara na sat
Zaštitni znak proizvođača 1 Optička kvaliteta (1 = visoki, 3 = niski)

B Udar čestica srednje snage pri velikoj brzini
F Udar čestica slabe snage pri velikoj brzini N Za maglu
T Ako zaštita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naočale, uključujući T nakon 

sudara obilježavanja 
3 Tečne kapljice 4 Velike čestice prašine
5 Plin i fine čestice 8 Kratki spoj električni luk
9 Taljeni metali N Anti magla
K Otpornost na oštećenja površine od sitnih čestica

OZNAKE NA RAMU I STAKLU:
2-_._ Filter skala Ultraviolentnog zračenja 5-_._ Filter performanse sunčevog odsjaja

5 Za korišćenje sa protokom acetilena od 70 do 200 l/h.
Oznaka proizvodjača 1 Optička klasa (1-visoka, 3-niska)

B Srednji energetski udar protiv visoko brzih čestica
F Nizak energetski udar protiv visoko brzih čestica
T Ako zaštita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naočale, uključujući T nakon sudara 

obilježavanja
3 Tečnih kapljica 4 Velikih čestica prašine 5 Gas i čestica
8 Кратког споја електрични лук 9 Topljeni metal N Anti maglin
K Otpornost na oštećenja površine od sitnih čestica

КЛЮЧ КЪМ ОЗНАЧЕНИЯТА НА РАМКАТА И ЛЕЩИТЕ:
2-_._ Ултравиолетов филтър-мащабно число 5-_._ Слънцеотразяващ филтър-реакция

5 За използване с поток на ацетилен от 70 до 200 л/ч
Търговска марка на производителя 1 Оптичен клас /1 = високо, 3 = ниско/

B Удар със средна енергия от летящи с висока скорост частици 
F Удар с ниска енергия от летящи с висока скорост частици
T Буквата Т веднага след буквата позволява употреба за високоскоростни частици при  

екстремни температури.
3 Течни пръски 4 Едри частици прах 5 Гaзовe и фини частици
8 Късо съединение за електрическа 9 Разтопени метали N Незапотяване
K Устойчивост на повърхностни вреди  фини частици 

FIXARE PE RAMĂ ŞI OCULAR:
2-_._ Număr scară filtru UV 5-_._ Proprietăţi filtru de protecţie împotriva radiaţiilor solare

5 A se utiliza la un debit de acetilenă echivalent cu 70-200 l/oră
Producători Marcă înregistrată 1 Qualité optique (1 = élevée, 3 = faible)

B Impact energetic mediu împotriva particulelor de mare viteză
F Impact energetic scăzut împotriva particulelor de mare viteză
T Dacă protecţia la extreme de tempreture  este necesară, inclusiv ochelari de soare, 

selectaţi un T, după impactul marcarea
3 Picături lichide 4 Particule de praf de mari dimensiuni
5 Particule gazoase şi fine 8 Scurtcircuit cu arc electric
9 Metale topite N Antiaburire
K Rezistenţa la deteriorarea suprafeţei de particule fine

ПОЯСНЕНИЕ К ОПРАВЕ И ЛИНЗАМ:
2-_._ Номер по шкале УФ-фильтра 5-_._ Параметры солнечного фильтра

5 Для использования при потоке ацетилена от 70 до 200 л/час
Торговая марка производителя 1 Качество оптики (1=высокое,3= низкое)

B Устойчивость к воздействию среднескоростных частиц 
F Устойчивость к воздействию низкоскоростных частиц  
T Устойчивость к воздействию высокоскоростных частиц при экстремальных температурах
3 Жидкости (капли/ брызги) 4 Грубодисперсные аэрозоли (пыль)
5 Газ и мелкодисперсные аэрозоли (пыль) 8 Электрическая дуга
9 Расплавленные металлы N Покрытие против запотевания
K Устойчивость к поверхностному повреждению мелкими частицами
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WARNING!: This eye protector is suitable for use to the lowest marking on the lens or frame. This eye 
protector is not intended for furnace/welding use.

GENERAL EYEWEAR
EN166:2001
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USE, STORAGE, MAINTENANCE:
In use, ensure the eye protector fits comfortably over the eyes. When not in use or during 
transportation this eye protector should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, 
away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard 
surfaces/items. To clean/disinfect, rinse in 1% solution of mild detergent and dry with a soft cloth. DO 
NOT USE abrasive cleaners. If lens becomes scratched or damaged the eye protector should be 
replaced. Under normal circumstances the eye protector should offer adequate protection for 5 years. 
The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if 
this is the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide 
less protection against impact than the lens. These eye protectors may transmit impacts to eye-wear 
enclosed by the eye protector.

ATTENTION!: Cette lunette de protection est adaptée à l’usage correspondant au  le plus bas 
marquage indiqué sur la monture ou celui sur les verres. Cette lunette de protection ne peut être 
destinée à un usage de fonderie ni de soudure.

LUNETTES DE 
PROTECTION
EN166:2001
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INSTRUCTIONS D’EMPLOI, DE STOCKAGE ET D’ENTRETIEN:
Avant usage, s’assurer que la lunette de protection est bien mise en place. Quand elles ne sont 
pas portées, ou en cours de transport, ranger ces lunettes dans un conteneur afim qu’elles soient 
protégées de la lumière directe du soleil, des produits chimiques et des substances abrasives et 
qu’elles ne puissent pas être endommagées par un contact direct avec des surfaces ou articles durs.
Nettoyer ou desinfecter à l’aide d’une solution à 1% de détergent et essuyer à l’aide d’un chiffon doux. 
Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs. Les lunettes de protection doivent être remplacées si les verres 
sont endommagés ou rayés. Dans des conditions normales d’utilisation, la lunette de protection offre 
une protection adéquate pendant 5 ans. 
La Monture en contact avec la peau peut occasionner des réactions allergiques sur certains 
utilisateurs. La monture peut provoquer des irritations cutanees au contact avec la peau chez les 
personnes particulierement sensibles la monture de ces lunettes fournit moins de protection contre 
les impacts que les verres. En cas d’impact sur la lunette de protection, celle-ci pourrait transmettre 
une vibration plus ou moins intense sur la paire de lunettes portees sous la lunette de protection.

WARNUNG!: Die Schutzbrille ist zum Gebrauch der auf Gläsern oder Rahmen, vermerkten 
Schutzklasse zugelassen. Die Schutzbrille ist nicht zur Verwendung an Brennöfen oder zum 
Schweißen geeignet.

SCHUTZBRILLEN
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PFLEGE UND AUFBEwAhRUNG:
Im Einsatz stellen Sie bitte sicher, dass der Augenschutz bequem über den Augen sitzt 
Bei Nichtbenutzung oder zum Transport sollte der Gesichtsschutz außerhalb direkter 
Sonneneinstrahlung in einem Behälter aufbewahrt werden, der ihn vor direkter Sonneneinstrahlung, 
Chemikalien, scheuernden Materialien und mechanischen Beschädigungen durch harte Oberflächen 
bzw. Gegenstände schützt. Vermeiden Sie eine Aufbewahrung außerhalb Temperaturen zwischen 
-20°C und +50°C sowie einer Luftfeuchtigkeit über 90% RH. Um den Gesichtsschutz im 
bestmöglichen Zustand zu erhalten, dürfen Sie zur Reinigung keine Lösungs- oder Scheuermittel 
verwenden. Verwenden Sie stattdessen eine einprozentige Lösung eines milden Reinigungsmittels 
und anschließend ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Unter normalen Bedingungen bietet das Visier 
5 Jahre angemessenen Schutz. 
Der Rahmen kann allergische Reaktionen verursachen, wenn er in Kontakt mit der Haut ist. In 
diesem Fall setzen Sie sich bitte mit Ihrem Arzt in Verbindung. Das Brillengestell biete weniger 
Aufprallschutz als die Brillengläser. Dieser Augenschutz kann die Aufprälle zur Korrekturbrille 
übertragen.

WAARSCHUWING: Deze beschermbril mag gebruikt worden in de klasse, zoals die staat vermeld op de 
glazen of het montuur. Deze veiligheidsbril is niet geschikt voor gebruik bij ovens of bij het lassen.

RUIMZICHTBRILLEN
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GEBRUIK, OPSLAG, ONDERhOUD:
Bij gebruik ervoor zorgen dat de veiligheidsbril de ogen goed bedekt. Wanneer de brillen niet gebruikt 
wordt, of wordt verplaatst, dan moet de brillen zodanig worden opgeborgen, dat hij niet in aanraking met 
direct zonlicht, met chemicaliën of schuurmiddelen komt en niet tegen harde oppervlakken of voorwerpen 
aan kan stoten. Om schoon te maken of te desinfecteren; afspoelen in een 1% oplossing van een 
zacht schoonmaakmiddel en met een zachte doek afdrogen. Geen schurende schoonmaakmiddelen 
gebruiken. Als de lens krassen krijgt of schade oploopt, moet men nieuwe aanschaffen. In normale 
omstandigheden biedt de veiligheidsbril meestal 5 jaar voldoende bescherming.  
Bij aanraking met de huid kan het montuur soms allergische reacties veroorzaken bij hiervoor 
gevoelige personen. Wanneer dit het geval is, moet men de dokter raadplegen. Het montuur van de 
veiligheidsbrillen beschermt minder tegen slag dan de glazen. De veiligheidsbril kan slag doorgeven 
aan brillen/lenzen die gedragen worden onder de oogbeschermer.

ADVARSEL!: Denne øjenbeskytter er egnet til brug til laveste markering på linsen eller stellet. Denne 
øjenbeskytter er ikke beregnet til brug hvad angår smelteovn / svejsning. 

ØJENBESKYTTER
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ANVENDELSE, OPBEVARING, VEDLIGEhOLDELSE: 
Når øjenbekytteren anvendes, skal det sikres, at den passer behageligt over øjnene. Når denne 
øjenbeskytter ikke er i brug, eller mens den transporteres, bør den opbevares i en beholder, således 
at den ikke udsættes for direkte sollys, ikke kan komme i kontakt med kemikalier og slibende midler, 
samt at den ikke kan blive beskadiget pga. fysisk kontakt med hårde flader/genstande. For at rengøre/
desinficere skylles den i en 1% opløsning af et mildt rengøringsmiddel og tørres med en blød klud. 
BENYT IKKE slibende rengøringsmidler. Hvis linsen bliver ridset eller beskadiget bør øjenbeskytteren 
udskiftes. Under normale omstændigheder bør øjenbeskytteren yde tilstrækkelig beskyttelse i 5 år. 
Stellet kan forårsage allergiske reaktioner hos udsatte personer, når det er i kontakt med huden. 
Skulle det ske, bør der søges læge. Disse øjenbeskytteres stel yder mindre beskyttelse mod slag end 
linserne. Disse øjenbeskyttere kan evt. overføre virkningen af slag til briller/kontaktlinser, brugeren 
har på under øjenbeskytteren. 

ADVARSEL!: Denne øyebeskytteren er egnet til bruk til den laveste merkingen på linsen eller 
innfatningen. Denne øyebeskytteren er ikke beregnet for bruk ved smelteovn/sveising.

ØJENBESKYTTER
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BRUK, LAGRING, VEDLIKEhOLD:
Under bruk, pass på at øyebeskytteren passer behagelig over øynene. Når den ikke brukes eller er 
under transport bør denne øyebeskytteren lagres i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte 
sollys, holdes unna kjemikalier og slipemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde 
overflater/gjenstander. For å rense/desinfisere, skyll i 1 % oppløsning med mildt rensemiddel og 
tørk med en myk klut. IKKE BRUK slipemidler. Hvis linsen får skrap eller skader, bør øyebeskytteren 
erstattes. Under normale omstendigheter bør øyebeskytteren gi tilstrekkelig beskytelse i 5 år. 
Når innfatningen kommer i kontakt med huden, kan den gi allergiske reaksjoner hos mottakelige 
personer. Skulle det være tilfellet, bør man rådføre seg med lege. Innfatningen til disse 
øyebeskytterne gir mindre beskyttelse mot slag enn linsen. Disse øyebeskytterne kan overføre tilslag 
til briller omsluttet av øyebeskytteren.

VARNING!: Dessa ögonskydd lämpar sig endast för användning i linje med den lägsta markeringen 
på linsen eller bågarna. Dessa ögonskydd är inte avpassade för användande vid arbete med 
smältugn/svetsning.

ÖGONSKYDD
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ANVÄNDNING, FÖRVARING, UNDERhÅLL:
Var noga med att ögonskyddet passar bekvämt över ögonen när det används. När ögonskydden inte 
används eller under transport, ska de förvaras i en behållare som skyddar dem från direkt solljus, 
kemikalier och frätande eller slipande medel, samt inte skadas fysiskt av hårda ytor/föremål. För att 
rengöra/desinficera, skölj i en 1-procentig mild tvålbaserad rengöringslösning och torka med en mjuk 
trasa. ANVÄND INTE frätande eller slipande rengöringsmedel. Om linsen skrapas eller skadas ska 
ögonskyddet bytas ut. Under normala omständigheter ska ögonskyddet ge adekvat skydd i 5 år. 
När bågarna kommer i kontakt med huden kan de orsaka en allergisk reaktion hos känsliga individer, 
om detta sker ska läkare kontaktas. Ramen kring ögonskydden kan ge mindre skydd mot slag och 
stötar än själva linsen. Ögonskydden kan överföra slag och stötar till glasögon eller liknande som 
bärs under ögonskyddet.

VAROITUS!: Tätä silmäsuojusta voidaan käyttää linssin tai kehyksen alimman merkinnän mukaisesti. 
Tätä silmäsuojainta ei ole tarkoitettu uuni/hitsauskäyttöön.

SILMÄSUOJAIN
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KÄYTTÖ, SÄILYTYS, hUOLTO:
Varmista käytön aikana, että silmäsuojain istuu mukavasti silmillä. Kun tätä silmäsuojainta ei 
käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä tulee säilyttää kotelossa niin, ettei se altistu suoralle auringonvalolle, 
kemikaaleille eikä hankaaville aineille eivätkä kovien pintojen tai esineiden iskut voi vahingoittaa sitä. 
Puhdista tai desinfioi huuhtelemalla 1 % miedon pesuaineen liuoksessa ja kuivaa pehmeällä liinalla. 
ÄLÄ KÄYTÄ hankaavia puhdistusaineita. Jos linssi naarmuuntuu tai vaurioituu, silmäsuojain tulee 
vaihtaa uuteen. Normaalioloissa silmäsuojaimen odotetaan antavan riittävää suojaa 5:ksi vuodeksi. 
Missä kehys koskettaa ihoon, se voi aiheuttaa yliherkille henkilöille allergisia reaktioita. Jos näin 
tapahtuu, lääkäriltä tulee pyytää neuvoa. Näiden silmäsuojainten kehys antaa vähemmän suojaa 
iskuilta kuin linssi. Nämä silmäsuojaimet voivat välittää iskuvoimia silmäsuojaimen sisällä oleviin 
silmälaseihin.

¡ATENCION!: Este protector ocular debe ser usado al nivel mas bajo marcado en la lente o el 
armazón. No debe ser utilizado en hornos o para soldar. 

GAFAS PROTECTORAS
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UTILIZACION, ALMACENAJE Y MANTENIMIENTO:
Asegurar que el protector ocular esté ajustado cómodamente sobre los ojos durante su uso. Cuando 
no está siendo usado o durante el transporte, este gafas protectoras debe ser guardado en un 
recipiente de tal modo que no reciba radiación directa de rayos solares, se encuentre fuera del 
alcance de productos químicos y sustancias abrasivas y no quede expuesto a daños por contacto 
físico con superficies o artículos duros. Para limpiar o desinfecter, lavar en una solución de agua 
con detergente suave y secar con un paño suave. NO USAR limpiadores abrasivos. Debería 
reemplazarse el protector ocular en caso de que las lentes se dañasen. Bajo circunstancias 
normales, este protector ocular debería ofrecer una adecuada protección durante 5 años.  

El armazón puede causar reacciones alérgicas al contacto con la piel en personas sensibles. El 
armazón de estas gafas protectoras asegura menos proteccion contra los impactos que las lentes. 
En caso de golpe contra el protector ocular, la vibracion del choque podria transmitirse a las gafas 
correctoras situadas por debajo de las gafas protectoras.

ATENÇÃO ! Estes óculos de protecção devem ser usados ao nível mais baixo indicado na armação 
ou nas lentes. Não utilize estes óculos para trabalhos de fundição ou de soldadura.

ÓCULOS DE 
PROTECÇÃO
EN166:2001

PT

INSTRUÇÕES DE USO, ARMAZENAGEM E MANUTENÇÃO:
Quando usar, verifique sempre que os óculos de protecção estejam confortavelmente ajustados. 
Quando não utilizados ou durante o seu transporte, os óculos deverão ser colocados num estojo 
de modo a protegê-los das radiações directas da luz do sol, dos produtos químicos e substâncias 
abrasivas e para que não sejam danificadas pelo contacto físico com superfícies ou artigos duros. 
Para limpar e desinfectar, lave-os numa solução com 1% de detergente e enxugue-os com um pano 
macio. Não limpe com substâncias abrasivas. Caso as lentes estejam riscadas ou danificadas, os 
óculos de protecção deverão ser substituídos. Em condições de uso normais, os óculos de protecção 
oferecem uma protecção adecuada durante 5 anos. 
A armação em contacto com a pele poderá causar reacções alérgicas em pessoas sensíveis. Dado 
o caso, consulte um médico. A armação destes óculos de protecção proporciona menos protecção 
contra os impactos do que as lentes. Em caso  de impacto sobre os óculos de protecção, estes 
últimos poderão transmitir uma vibração aos óculos correctores usados debaixo dos ditos.

ATTENZIONE!: Questi occhiali di protettivi sono adatti per la protezione inferiore indicata dal marchio 
sulla lente o sulla montatura. Essi non son destinati all ‘uso in luoghi caldi (es. fornaci) o per saldature

OCCHIALI PROTETTIVI
EN166:2001

IT

INSTRUÇÕES DE USO, ARMAZENAGEM E MANUTENÇÃO:
Quando usar, verifique sempre que os óculos de protecção estejam confortavelmente ajustados. 
Quando não utilizados ou durante o seu transporte, os óculos deverão ser colocados num estojo 
de modo a protegê-los das radiações directas da luz do sol, dos produtos químicos e substâncias 
abrasivas e para que não sejam danificadas pelo contacto físico com superfícies ou artigos duros. 
Para limpar e desinfectar, lave-os numa solução com 1% de detergente e enxugue-os com um pano 
macio. Não limpe com substâncias abrasivas. Caso as lentes estejam riscadas ou danificadas, os 
óculos de protecção deverão ser substituídos. Em condições de uso normais, os óculos de protecção 
oferecem uma protecção adecuada durante 5 anos. 
A armação em contacto com a pele poderá causar reacções alérgicas em pessoas sensíveis. Dado 
o caso, consulte um médico. A armação destes óculos de protecção proporciona menos protecção 
contra os impactos do que as lentes. Em caso  de impacto sobre os óculos de protecção, estes 
últimos poderão transmitir uma vibração aos óculos correctores usados debaixo dos ditos.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προστατευτικό ματιών είναι κατάλληλο για χρήση στο κατώτερο τμήμα  
φακών ή γυαλιών.  Αυτή η προστασία ματιών δεν προορίζεται για κάμινο / συγκόλληση.

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ 
ΜΑΤΙΩΝ

EN166:2001
GR

ΧΡΗΣΗ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Κατά τη χρήση, σιγουρευτείτε ότι η προστασία ματιών εφαρμόζει άνετα στα μάτια. Σε περίπτωση 
που αυτή η προστασία ματιών δεν χρησιμοποιείται ή κατά την διάρκεια μεταφοράς της, πρέπει να 
αποθηκεύεται σε θήκη που δεν εκτίθεται σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία, μακριά από χημικές και 
καυστικές ουσίες και να μην μπορεί να υποστεί βλάβη από την επαφή με σκληρές επιφάνειες / 
αντικείμενα. Για να καθαρίσετε / απολυμάνετε, ξεπλύνετε σε διάλυμα ήπιου απορρυπαντικού 
περιεκτικότητας 1% και στεγνώστε με ένα απαλό πανί. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ δραστικά 
καθαριστικά προϊόντα. Σε περίπτωση γρατζουνίσματος ή φθοράς των φακών, το προστατευτικό 
ματιών πρέπει να αντικαθίσταται. Υπό φυσιολογικές συνθήκες, το προστατευτικό ματιών παρέχει 
επαρκή προστασία για 5 έτη. 

Σε περίπτωση που ο σκελετός έρθει σε επαφή με το δέρμα ενδέχεται να προκαλέσει αλλεργική 
αντίδραση σε άτομα που παρουσιάζουν ευαισθησία. Στην προκειμένη περίπτωση, θα πρέπει να 
συμβουλευτείτε ιατρό. Οι θήκες αυτής της προστασίας ματιών παρέχουν λιγότερη προστασία έναντι 
κρούσεων από ό,τι οι φακοί. Αυτό το προστατευτικό ματιών ενδέχεται να μεταδώσει κραδασμούς 
στα γυαλιά που βρίσκονται στο εσωτερικό του.
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KEY TO FRAME & OCULAR MARKINGS:
2-_._ Ultraviolet filter scale number 3 Liquid Droplets
5-_._ Sunglare filter performance 4 Large Dust Particles

5 For use with acetylene flow of 70 to 200 lt/hr 5 Gas and fine Particles
Manufacturers Trademark 8 Short circuit electric arc

1 Optical Quality (1=high, 3=low) 9 Molten Metals
B Medium energy impact against high speed particles K Resistance to surface 

damage by fine particlesF Low energy impact against high speed particles
T If protection at extremes of tempreture is required 

select eyewear including a T after the impact marking N Anti-Mist

SPÉCIFICITÉS DES MONTURES ET DES VERRES:
2-_._ Nombre ultraviolet d’échelle de filtre 5-_._ L’exécution de filtre de Sunglare

5 Pour utilisation avec débit d’acétylène de 70 à 200 l/h (visière teintée en vert uniquement)
Fabricant Marque Déposée 1 Qualité optique (1 = élevée, 3 = faible)

B Impact d’énergie moyen contre projections de particules à grande vitesse
F Impact d’énergie faible contre projections de particules àgrande vitesse
T Si une protection est requise ppour les températures extrêmes, choisissez une protection 

oú le T est inscrit aprés le marquage de l’impact
3 Gouttelettes liquides 4 Grosses particules de poussière
5 Gaz et poussière jusqu’a <5µm 8 Court-circuit arc électrique
9 Métaux en fusion N Anti buée
K Résistance á le détérioration des surfaces par les fines particules

ZEIChENERKLÄRUNG ZUR FASSUNG UND DEN LINSEN:
2-_._ Ultraviolette Filterskalazahl 5-_._ Sonnenbrille Filter Vorstellung

5 Zur Verwendung mit Azetylendurchfluss von 70 bis 200 l/h (nur grün getöntes Visier)
Herstellerwarenzeichen

1 Optische Qualität (1 = hoch, 3 = niedrig)
B Mittlere Stossbelastung gegen Teile mit hoher Geschwindigkeit
F Niedrige Stossbelastung gegen Teile mit hoher Geschwindigkeit
T Wenn ein Schutz fûr extrem hohe Temperaturen erforderlich ist, wählen Sie einen Augenschutz, 

bei dem ein “T” hinter der Kennzeichnung für mechanische Widerstandsfähigkeit steht.
3 Tröpfchen 4 Großstaub
5 Gase und staub bis korngrösse 5µm 8 Kurzschluss Elektro-Lichtbogen
9 GGeschmolzene Metalle N Antibeschlag
K Widerstandsfähigkeit gegen Beschädigung der Oberfläche durch feine Partikel

UITLEG VAN MONTUUR EN LENZEN:
2-_._ Ultraviolet filter schaal nummer 5-_._ Brandglas filter waarneming

5 Voor gebruik met acetyleenstroming van 70tot 200 l/uur (alleen groene vizier)
Fabrikanten Handelsmerk 1 Optische kwaliteit (1 = hoog, 3 = laag)

B Middelmatige stootbelasting tegen hoge-snelheid deeltjes
F Lage stootbelasting tegen hoge-snelheid deeltjes
T Als de bril bescherming moet bieden bij extreem hoge of lage temperaturen, staat er nog een T.
3 Vloeibare druppeltjes 4 Grote stofdeeltjes
5 Gassen en stof (partikelgrate <5µm) 8 Kortsluiting elektrische boog
9 Gesmolten metaal N Beslagvrij
K Weerstandsvermogen tegen beschadiging van het ooervalk door kleine deeltjes

NØGLE TIL STEL & OKULAR:
2-_._ Ultraviolet filter, skalanummer 5-_._ Sollysfilter, præstation

5 Til brug med et acetylenflow på 70-200 l/t. Producentens varemærke
1 Optisk kvalitet (1 = høj, 3 = lav) B Højhastighedspartikelslag af medium energi
F Højhastighedspartikelslag af lav energi
T Hvis der kræves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, bør der vælges sikkerhedsbriller 

med et T efter slagstyrke-mærkningen.
3 Små væskedråber 4 Store støvpartikler 5 Gas og fine partikler
8 Kortslutning elektriske lysbue 9 Smeltet metal N Mod dis
K Overfladen modstandsdygtig mod påvirkning af fine partikler

NØKKEL TIL INNFATNING OG OKULAR:
2-_._ Nummer på ultrafiolett filter-skala 5-_._ Ytelse til solfilter

5 Skal brukes med en acetylenstrøm på 70 til 200 liter i timen
Produsentens varemerke 1 Optisk kvalitet (1 = høy, 3 = lav)

B Middels energitilslag mot partikler i høy hastighet
F Lavt energitilslag mot partikler i høy hastighet
T Hvis beskytteise er nødvendig i ekstreme temperaturer, velg øyebeskyttelse som 

har en T etter støtmarkeringen
3 Små væskedråper 4 Store støvpartikler 9 Métaux en fusion
5 Gass og finpartikler 8 Kortslutning elektrisk lysbue N Antidugg
K Bestandig mot overflateskader av fine partikler

BÅGENS & GLASENS SYMBOLER:
2-_._ Ultraviolett filter, skalnummer 5-_._ Bländningsfilter mot solljus

5 Pour utilisation avec débit d’acétylène de 70 à 200 l/h (visière teintée en vert uniquement)
Tillverkarens varumärke 1 Optisk kvalitet (1 = hög, 3 = låg)

B Moderat energiverkan mot höghastighetspartiklar
F Låg energiverkan mot höghastighetspartiklar
T Om skydd kråvs vid extrema temperaturer, välj då skyddsglasögon med ett T efter 

slagtålighetsmarkeringen
3 Vätskedroppar 4 Stora dammpartiklar 5 Gas och fina partiklar
8 Kortslutning elektriska ljusbågar 9 Flytande metaller N Imskydd
K Resistens mot ytskador av fina partiklar

KEHYKSEN JA OKULAARIN MERKKIEN SELITYS:
2-_._ Ultraviolettisuodattimen asteikkonumero 5-_._ Häikäisysuodattimen teho

5 Käytettäväksi 70–200 l/h asetyleenivirtauksessa 
Valmistajan tavaramerkki 1 Optinen laatu (1 = korkea, 3 = matala)

B Energialtaan kohtalainen isku suurinopeuksisia hiukkasia vastaan
F Energialtaan matala isku suurinopeuksisia hiukkasia vastaan
T Jos suojaus äärilämpötiloissa on tarpeen, valitse suojalasit joiden 

iskunkestävyysmerkinnän jäljessä on kirjain T
3 Nestepisarat 4 Suuret pölyhiukkaset
5 Kaasu ja hienot hiukkaset 8 Oikosulku sähköinen valokaaren
9 Sulat metallit N Sumuuntumista estävä
K Kestää hienojen hiukkasten aiheuttamia pintavaurioita

CLAVE PARA ARMAZÓN Y LENTES:
2-_._ Número ultravioleta de escala de filtro 5-_._ Desempeño de filtro de Sunglare

5 Para uso con flujo de acetileno de 70 a 200 litros/hora
Fabricante Marca Registrada 1 Calidad Optica (1 = alta, 3 = baja)

B Impactos de Energía Media Contra Partículas de Alta Velocidad
F Impactos de Baja Energía Contra Partículas de Alta Velocidad
T Si se necesita llevar protección en situaciones de temperaturas extremas seleccione 

oculares que lleven la letra T después de la marca de resistencia mecánica
3 Gotas de líquido 4 Partículas grandes de Polv
5 Gases y polvo hasta una granulacción de 5µm 8 Cortocircuito de arco eléctrico
9 Metales Fundidos N Anti-baho
K Resistencia al daño causado en la superficie por particulas finas

ESPECIFIDADES DA ARMAÇÃO E DAS LENTES:
2-_._ Número ultravioleta de escala de filtro 5-_._ Desempenho de filtro de Sunglare

5 Para utilização com fluxo de acetileno de 70 a 200 l/hr
Fabricantes marca comercial 1 Qualidade óptica (1=alta ; 3=baixa)

B Impacto de energia média contra partículas de alta velocidade
F Impacto de baixa energia contra partículas de alta velocidade
T Se for necessário utilizar os protectores oculares em ambientes a temperaturas extremas, 

seleccionar protectores que tenham um T seguir á marca de impacto
3 Gotas líquidas 4 Partículas grossas de pó (>5 mm) 5 Gás e pó (>5 mm)
8 Curto-circuito de arco elétrico 9 Metais em fusão N Anti-bafo
K Resistência aos danos feitos por pequenas na superficie

CODICE PER MONTATURA E LENTE/LENTI:
2-_._ Il numero di scala di filtro ultravioletto 5-_._ Prestazione di filtro di Sunglare

5 Per l’utilizzo con acetilene, fare scorrere da 70 a 200 litri/h
Marchio di Fabbricanti 1 Qualità ottica (1 = elevata, 3 = bassa)

B Impatto a media energia contro particelle ad alta velocità
F Impatto a bassa energia contro particelle ad alta velocità
T Se avete bisogno di una protezione ad estreme temperature selezionate un occhiale che 

includa la lettera T dopo la marcatura di resistenza
3 Goccioline di liquido 4 Polveri di grandi dimension 5 Gas e polvere (<5µm)
8 Corto circuito arco elettrico 9 Metalli fusi N Anti appanatè
K Resistenza a danni superficiali da particelle fini

ΔΕΙΚΤΗΣ ΟΦΘΑΛΜΙΚΟΥ ΕΡΕΘΙΣΜΟΥ ΣΕ ΓΥΑΛΙΑ  ΚΑΙ ΦΑΚΟΥΣ:
2-_._ Κλίμακα εύρους φίλτρου υπεριώδους ακτινοβολίας
5-_._ Απόδοση ανακλαστικού φίλτρου ηλιακής ακτινοβολίας

5 Για χρήση με ακετυλένιο με ρευστότητα μεταξύ 70 και 200 λίτρων την ώρα
Εμπορικό σήμα Κατασκευαστών 1 Κλάση Οπτικής Ποιότητας (1=υψηλή 3=χαμηλή)

B Μέτριας ενέργειας σύγκρουση σωματιδίων υψηλής ταχύτητας
F Χαμηλής ενέργειας σύγκρουση σωματιδίων υψηλής ταχύτητας
T Εάν προστασία σε ακραίες tempreture απαιτείται επιλέξτε γυαλιά συμπεριλαμβανομένων 

των Τ μετά την πρόσκρουση σήμανση
3 Υγρά Σταγονίδια 4 Μεγάλα Σωματίδια Σκόνης
5 Αέρια και Λεπτά Σωματίδια 8 Βραχυκύκλωμα ηλεκτρικό τόξο
9 Τηγμένα Μέταλλα N Αντιθαμβωτικό
K Αντίσταση σε ζημιές στην επιφάνεια από τα λεπτά σωματίδια
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